
Pesten vasárnap július 2<íl<,tn 1540.

M egje le li  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü tö r tö k ö n .  F é l  év i d í j j á  h e l y b e  
képekkel  5 f t .  b o r i t é k t a h u m l  ; p o s tá n  ti f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  

p é ld á n y t .  A f o ly ó i r a t n a k  eg y e s  s z á m a , v ag y  k é p e  12 k r .  p.  p .

ELBESZÉLÉS.
D i v a t s x e r e l  e in.

Éppen reggeli hivatalos látogatásomat végeztem az c— i gyógy- 
kútnál mint fürdői o rv o s, ’s fáradtan ballagtam vissza lakomba 
reggelizendő: midőn szomszcdném , egy meglehetős kis házacska 
birtokosa, de melly még is a ' fürdői vendégek sokasága miatt nem 
megvetendő hasznot hajt a , pongyolán , reggeli öltönyben , rendet
lenül álló főkötőben, ijedt arczczal, lihegve köszönte-he szobámba.

.Az Istenért orvos u r! jő jjön -á t hozzám minél ham arabb" — 
mondá — négy nap óta lakik házamnál egy ember a* második 
emeletben, a’ hátulsó lépcső felőli 23-ik számú szobácskábán.—Hiszen 
ismeri ön azon szobácskát, ugyan az a z ,  mellyet ön múlt évben 
bérben ta r to tt , ’s vegytani készületei voltak benne — és most 
azon idegent csaknem lélektelen állapotban hozták ide házamhoz 
a" gyógykultól. Es ha leányom a’ gyógykúfnál nincs, midőn az 
emberek körülte csoportoznak, ’s lakását meg nem m utatja , bizo
nyosan a’ kórházba viszik , mit természetesen jobban is szerettem 
volna. — Ah Istenem ! én azt hiszem , hogy azon ember vagy ne
héz inelancholiában vagy rendkívüli ideglázban szenved. Se hogy 
sem vehettem-ki belőle , mi baja lehet.4

Mig az öreg nő így fecsegett, az alatt reggelim et félre té v e . 
kalapom’ ’s botomat vettem, vele m enendő:

„Jöjjön kedves szomszéd asszony — mondám — majd meg
látjuk m in d já rt, mi baja a’ betegnek ’s mit kell vele tenni !íc

Mig a’ lépcsőkön mentünk is ,  mindig tereferélt az öreg. — 
,En minden évben olly Szerencsétlen vagyok; még utójára kihi- 
resztelik házam at, ’s az emberek babonás félelemmel rettegnek 
majd attól. Mind ennek M arim , egyedül csak M arim oka. Hisz 
én mindjárt nem akartam  befogadni; m ert csak a’ közönséges pos
takocsin jö t t ;  nem volt egyebe egy kis lad ikénál, melly úgy lát
szo tt, minden értékét ’s vagyonát r e j lé ,  ’s egy kis egyszerű szó-
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bácska után tudakozódott. — Én sehogysem akartam  őt befogadni; 
de M arim ezt monda : ,„ anyám ! add neki e’ szobácskát; gazdag 
ezt úgy sem venné-ki. Nekem úgy lá tsz ik , e’ férfi valódi mivelt- 
ségű és becsületes.666 — ’S igy ráhagytam  m agamat beszéltetni.6

Mi alatt ezeket m ondá, elértük a ’ beteg szobácskáját. T a lá l
tam abban egy legfölebb harmincz éves fé rfit, kinek rendes arcz- 
vonalai egykor szépek lehettek , ’s bátor a’ fájdalmak látszható 
nyomokat hagytak ra jtok  , még is igen érdekesek valónak.

Hogy annak módja szerint kikérdezzem a’ beteget, gondolatom
ban sem fordulhatott-meg: m ert ő félholtan, csaknem lélektelenül fe
küdt. A’ szerencsétlenség valódi fő okát pedig egyes tö rtt szavakból ki 
nem találhattam . A zért szükséges gyógyszereket rendelve, távozóm 
azon Ígérettel, hogy csakham ar ismét eljövendek. Még ugyan e’ nap 
estvéjén a ’ beteget jobbulva ta lá ltam ; következő reggel pedig egé
szen megfelelt várakozásom nak.

A’ kiítnál anny it hallottam , hogy tegnap valaki őrjöngve ra - 
gadott-meg egy nőt , ’s e rre  lélektelenül összerogyott, és fél
holtan lakába v itetett. De a’ nő még azon nap elhagyta a ’ fürdőt 
férjével együtt.

Eszembe ju to tt m indjárt betegem , de azért egy szóval sem tu
dattam valak ivel, hogy én vagyok orvosa ez embernek ; m ert ki 
nem tudja, milly kiváncsiak a’ fürdői vendégek, ’s hogy’ adtam vol
na ő felőle fölvilágositást m ásoknak , midőn magam sem tudtam 
még valami bizonyost. Midőn ismét hozzá m enék, egészen magá
hoz tért v o lt, ’s kérdezősködhettem tőle szerencsétlen esetének oká
ról. Észre vehető tartózkodással m ondó, hogy a’ kiítnál valakivel 
erősen czivódo tt, és mivel a’ múlt télen nagy beteg volt, még most 
is gyenge , ’s hihetőleg az ingerültség szülte je len  betegségét. L át
tam , hogy nincs kedve többet tudatni ve lem , azért nem is kérdez
tem tovább.

Beszéd ’s magaviseletéből k ite tsze tt, hogy jó  nevelésű; a’ 
testét fedő fehér nemű igen finom v o lt , ’s egykori boldog állapo
to t árula-el.

Testi ereje szem betű nőleg ja v u lt , lelke nem annyira. A kü
lönben barátságos homlokon mély fájdalom fek ü d t, ’s az ajkak 
körülti gunymosoly tanúsító azon keserű tapasztalásokat, mellyeket 
az életben tett.

Napról napra érdekesebb lön előttem ezen idegen; gyakran 
órák ig  voltunk e g y ü tt, és sokat beszéltünk az emberiség legfonto
sabb é rd ek e irő l: de a’ beszédnek történetes fordulása bizonyos tá r
gyakra sokszor furcsa némaságba sfilyeszté ő t ,  miből csak nagy 
munkával ragadhattam -ki.
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Elhatároztam m agam ban, titkainak nyomára jö n n i, ’s talán — 
•S7 gondoltam —  lelkét is m egorvoslom , mint történetesen testét 
meggyógyítottam.

Egy napon, miután különféle érdekes tárgyak ró l beszéltünk, 
és az. eszmék kölcsönös cserélgetése által fölkerültünk m indketten — 
mondáin n e k i: ,barátom ! önt a ’ világ nagyon m eghányhatta. H am ég  
hisz valamit barátságban , valódi részvétben , úgy közölje velem 
élete korábbi történeteit. Talán a’ közlés, a ’ rokon é rz e t , m ellyel 
ön egy részvevő kebelben fölébreszt , némi könnyebbségére leend 
önnek. En önről a ’ kutnál sokfélét hallo ttam , de semmi bizonyost; 
kérem világositson-föl tökéletesen.6

Egy kis gondolkodás u tá n , a ’ nélkül hogy szót válaszolt vol
na , fölállt székérő l, kinyitotta lád ik á já t, és egy tekercs-papirt 
hozott elő.

„ E n  — monda bágyadt! hangon —  nehezen ju talinazha- 
tom-meg önt úgy , mint tudománya, munkássága ’s irántam! rész
véte érdem lik ; hanem fogadja azért köszönetül határtalan bi- 
zodalmamat. Ezen ivén életem története van, mellyel nem rég  irtam -le 
igazán és egyszerűn, miután olly történeteket éltem, mellyek egész 
létemnek más irányt a d tak , ’s minden gondolkodásom fő tárgyaivá 
lefolyt napjaimat tevék. — Életem története nem szokatlan, és ép
pen e ’ tulajdonánál fogva talán használható. — Ön bizonyosan e’ 
lapok átolvasása után is ejtend érttem  egy két szánakozás! k ö n y íit, 
’s részvétét tőlem nem tagadandja-m eg, bátor többé nem úgy állok 
ön e lő tt, mint ártatlan.66

Mihelyt érkeztem , átolvastam a ’ kéz ira to t, ’s mivel szerkesz
tője megengedte a ’ világgal közölhetn i, használom az a lka lm at, ’s 
ez idegennek élettörténetét átadom a’ tapasztalatlan ifjúságnak intésül.

I.
En — Így kezdődik a ’ kézirat — egy gazdag, b— i pénzváltó 

Hja vagyok. A tyám , közönséges kereskedő legényből csügged- 
hetlen m unkássága ’s észbeli tehetségeinek okos használata által 
kereskedővé és lassanként e’ gazdag kereskedő város egyik leg- 
dúsabb és legelőkelőbb pénzváltójává lett. Érdemeit a ’ kereske
dés körül nemességgel is jutalm azta a ’ status.

En voltam egyetlen gyerm eke; nejét, k it igen sze re te tt. korán 
elvesztette, és igy én valék azon egyetlen egy lén y , kin osztatlan 
szerelme függött. Neveltetésem gondos és czélirányos volt. Mind 
a’ mellett is ,  hogy atyám körén kivül nem sok ism eretekkel b ir t , 
tudta méltánylani a’ tudományok és művészetek becsét, és én nyel
v ek re , hangászatra, valamint más tudnivalókra is legelső mesterek

a
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által taníttattam. Tizennyolczadik évemben kczdtem-el kereskedő 
pályámat atyám fölvigyázata alatt. M egism crkedtetett egyszersmind 
a ' világgal is ; elvezetett sok nagy társas k ö rb e , mellyekben 
ugyan különben nem örömest je len t - m e g , de most , érettem  
gyakorta.

„A ’ kereskedőnek — szokta mondani — világ emberének is 
kell len n i; én téged éppen úgy nem akarlak  halotti számoló moz- 
gonynyá formálni, mint komor ábrándozóvá. H a végezted napi mun
kádat , menj jó  és vidám társaságba, és gyújts ott magadnak erőt 
legközelebbi munkádhoz; keresd a ’ miveit és erkölcsös nők társa
ság á t; köszörülőjeez a ’ férfiú je llem ének ; mert. mint Göthe mond
ja  : ha akarod tu d n i, mi illendő , kérdezd azt meg nemes ke
blű nőktől.

Hanem kedves fiam ! nyomd-be emlékedbe kereskedői példa
beszédünket is , melly nem hangzik ugyan olly k ö ltő ileg , de igaz: 
a ’ legpompásabb kirakványban (Auslag) szokszor a’ Iegroszabb 
árú  tartatik . —  M ost menj a ’ v ilágba , és élj tanácsom sze rin t!“

Huszonkettedik évein telén szokottnál több dolgom volt a’ k e 
reskedő irószobában; egyik könyv vezetését a’ másik után vettem- 
á t , úgy hogy társas körökről e’ télben nem is gondolkozhattam ; 
a’ farsangot is , melly éppen ez éven volt legvigabb, kevéssé hasz
nálhattam. ^

M ég is egy délután egyik ifjúkori barátom , L. udvari tanács
nok urnák fi j a , meghívott magukhoz estvélyre.

A’ fővárosból rokonai érkeztek és azoknak tiszteletére náluk 
tánczmulatság adatott.

En e’ házat nem ism ertem , nem is vágytam ism ern i, de 
még i s , hogy barátomat meg ne sértsem, munkámat félre tev én , el 
kellett fogadnom a’ meghívást. A ty ám , ki most már nem jö tt  ve
lem olly gyakran a ’ társaságokba, honn m arad t, hogy könyvjegy
zőjével, G utdauerrel, ki őt m ár húsz évnél régebben szo lgálta , és 
k it inkább érdemes barátjának mint szolgájának ta r to t t , a’ szám
adásokat berekessze.

II.
Későbben jelentem -m eg a ’ többi vendégnél, és azért igen fé

nyes női kört találtam egy pompásan kivilágított teremben. —  Egy 
ezüst medenezék, theás csészékkel, tányérokkal és süteményekkel 
gazdagon megrakott asztal körül a ’ kezek theás és kávés csészék
kel voltak foglalatosuk.

Oda jöttém ét nem vették ész re ; csak barátom látott-m eg mind
já rt; elfogadott, jó  hollandi theávál kinált-m eg. és a ’ jelenvoltak 
közül többet megnevezett.
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,lgen szép , szeretetre méltó unokahugomat most nem mutatha- 
toin-meg — monda — oda fennül; a’ szépet csinálok egész, védta- 
lat képeznek körülte ; mindenik első akar lenni, hogy tetszését meg
nyerhesse. És te  is barátocskám ! eszeden lé g y ; m ert olly igéző 
szemekkel bír — szemekkel mondom, mellyeknck sugarait ha szét- 
löveli, szépet csinálóinknak egész serege porba omlik előtte. Ha 
I d á m a t  nem szeretném , ő lenne nőm, vagy senki más a ’ világon. 
V á rj, mig a’ thea-asztalt e lho rd ják , akkor úgy is anyámnál tisz- 
telkcdendesz, és bizonyosan te is be fogsz m ulattatni az idegen asz- 
szunyságoknak.4

„V árh a to k ! — mondám mosolygva — és bátor még semmiféle 
Ida nem igézett is m eg , nem következik, hogy éppen ez vagy más 
valaki megigézzen.44

,Magad ellen ingerletted a ’ szerelem istenét —  viszonzá vig 
komolyan —  vigyázz, rajtad is bőszét álland Nemesis. —  Süte
ményt és egy csésze theát ezen uraknak itt !4 — kiáltott egy ép
pen előttünk iramló inasnak, és gyenge kézszoritás után elhagyott.

Az asztalt elszedték, ’s miután az asszonyságok két hosszú 
sorban helyet foglaltak, közeledhettem a’ házi asszonyhoz.

,Igen szép , hogy eljött ö n ; m ert ritk a  szerencse most önnel 
lehetni! —  monda hozzám a’ házi asszony barátságos mosolylyal, 
mi közben kezét vagy is inkább kesztyűjét csókolásra nyújtotta.— 
Ön egészen elfelejti ifjúkori barátját, ’s vele együtt egész házunkat !6

Nem tudtam, igazán érzett szemrehányás volt-e ez, vagy 
pedig csak egy azon finom bókok k ö zü l, mellycket a’ világ sze
líd hízelgésekbe öltöztet —  és éppen felelni akartam  , de ő to
vább folytaid beszédét. —  , Be kell önnek mutatnom igen é r
dekes rokonomat, B r e  in  f é l d  asszonyságot, néhai Breinfeld titkos 
tanácsnok ur özvegyét, k i ezentúl városunkban lakandó.4

,M. Gyula u r , fi ja  M. pénzváltó urnák, egy, városunkban igen 
liszteltt férfiúnak!4 — folytató rám  mutatva. M indketten meghajtók 
egymásnak m agunkat, én m élyen, Breinfeld asszonyság csak úgy 
könnyeden.

,Am ália!1 — kiáltott a’ házi asszonyság. — „M áli!“ — hang
zott Breinfeldné asszonyság szájából egész nyolcz hanggal magasabban.

,Kedves húgom !4 kiáltott másodszor is az udvari tanácsnokáé, 
és egy szelíd „m indjárt m indjárt44 hangzott.— ,Igen kedves leányka 
húgom— mondó a ’ házi asszony félig hozzám félig a’ leány anyjához 
fordulva — szegény gyerm eket csaknem megölik a’ sok kódolással!‘

„Ön kedves udvari tanácsnokné! igen hizelgőleg itél leányom
ról44 — monda Breinfeld asszonyság.
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,Xem — titkos tanácsnokira asszonyom ! én nem becsülöm túl 
ön leán y á t, hanem ő valóban szeretetve méltó jó  angyal.

(Folyt, következik.)

TER M ÉSZETI TÖRTÉN ET ’S TUDOMÁNY

Á l l a t o k  a ’ f a l  k l á n  di  s z i g e t e k e n .

Az ökrök pompás állatok és számosán vannnak a’ sz iget keleti r é sz é n ; 
szám u k , mivel idegenek ’s a’ kóbor vadászok e p á v u l i t t a t t a k , fo lyvást  nö
vekszik , jóllehet a  csordabikák száma aránytalanul nagy. Igen különös, hogy 
a  sziget éjszaki részén P o r t  P leasan tig  a 's z a rv a sm arh a  általában sötét  szinü ; 
némelly bika mély sötét színű , fején és nyakán h o sszú ,  bozontos sző rre l ;  
dél felé v ilágosbak; a" legdélibb csúcson pedig néha szép fejér színű egész csor
dákat találhatni. A' bikák a' tehenekhez képest sokkal nagyobbak; némellyek, 
m agasság u k , vállaik szélessége "s arány lag  alacsony hátrészöknél fogva ,  kü
lönböző- fajtábóliaknak látszanak. Ezeket  többnyire r a v a s z o k , vadaknak ’s 
megfogásra fölötte veszélyeseknek találtuk. Számukat Sulivan általános néze
tei ’s tulajdon tapasztalásom sz e r in t , úgy t a r to m ,  30.000-re mérsékelve be
csülnék , "s ennek harmada bikák. A vad lovak a’ sziget éjszaki ré szé t  soha 
cl nem hagy ják ,  mi igen sa já tsá g o s ;  mivel abban nem gáto l tatnak ; ennek okát  
elegendően soha ki nem m agyarázhaták .  Rendkívül vadak, "s nagyobb t á r s a 
ságtól félnek; azonban azt  jcgyzi-m eg  Fitzroy kapitány, hogy egyes embert be- 
ke r i tnck ,  első lábaikkal feléje vágnak , de egy puskalövés szét szokja  r iasz 
tani. Általában 14. m arkosak  "s ké t  liüvelknyiek; a" délamerikai lovaknál kön
nyebb alkatúnk ; nem igen t a r tó sa k ;  igen horpadt hátúak ; lába ikra  nézve 
mint a" m a c sk á k , de mint ezek gyorsak  is ; első lábaik jó l  idomultak. A’ mé
n e k ,  mint a" b ik ák ,  vadak ’s egymás ellen harczv ágyók. E g y  szép ménnek, 
mellyet Sulivan l ő t t , hátulsó lába , éppen a’ térdcsuklón fölül, ki volt törve 
( az t  sej t ő k , a’ viadalban). A természet csaknem k ig y ó g y i tá , "s hihetőleg 
egészen helyreállító va la  a z t , ha  mi r á  nem találunk. Úgy lá tszék ,  csak ke 
veset sán títva  vágta to tt ,  ’s átlővén tüdejét Sulivan golyója ,  még 300 lépés
nyire fu to t t ,  mielőtt döglötten elesett.  Különféle állatok i s ,  mellyeket lőttünk, 
csa tá iknak igen látható je le it  hordák magukon. Három közülük sán ta  volt kü 
lönféle tagjaiknak r é g i , roszul begyógyult! törései  miatt. A mének nincsenek 
olly arányban a ’ kanczák l ioz , mint a’ szarvasm arha.  A’ lá to t tak  "s hallottak 
szerint Sulivannal egy értelemben v a g y o k , hogy a’ lovak összes száma 1200- 
a t  fölül nem halad. El nem m ulasz thatom , hogy itt  egy falklandi ménnek tör
tén e té t ,  mint azt C o r in e t , egy P a tag o n ,  ki gauchoként szo lgá l t ,  beszélé,  mi
dőn vele kirándulást te v é k , ne említsem. A’ Teniente nevű ló ,  mellyen akkor  
lo v ag ló k , kevés évvel az e lőtt Don Luis V em et  korm ányzósága  a latt  fogaték; 
de olly gonosz ,  ravasz  és vad v a la ,  h o g y , a ’ gauchók közül is egy sem lova
golhato t t  rajta.  Miután mindent , mit csak  k igondolha ttak ,  megtettek , hogy 
őt engedelmességre  bírhassák  , Corinet azt  j avas ló  , v igyék az állatot nehány 
mföldnyire a’ sziget belsejébe, ’s kössék  egy vadbika szarvaihoz. Ez  ké t  vagy- 
három L asso  segedelmével m eg tö r tén t , ’s a ’ szegény állat fa rk á t  a’ csorda leg
vadabb bikája szarvaihoz bőrszíjakkal erősen kötötték. A gauchók nem so k á ra  
tettükkel igen megelégedve tér tek  vissza. Más nap fölkelvén, Teniente volt az 
első , a’ mit l á t t a k ;  ki lekonyitott  fe j je l , megtörtt  és siralmas arczulattal  a ’

i Reform átus Egyházkerületi és Kollég ium i Nagykönyvtár Jelzet: Z1632



489

corral kapuja  előtt i l la .  Ő a’ b ik á t ,  meltynek a g y a  szét  vala  zúzva,  megölő; 
de bátorsága meg vala  törve, "s azután a" gonoszkodást soha nem kisárié. Az egyet
len négylábú állat, melly e 'szigetek sa já t jának  látszik, a ' w a rrah  vagy farkasróka, 
mellyből egy példányt Fi tzroy  kapitány Angliába hozott,"s a" britt  múzeumba letett. 
Vadkanok vagy inkább elvadult házi ser tések  Cagle vagy  Spccdwell "s több m is 
Tussock-sz igeten  nagy számban vannak , "s e’ helyeken csodála tra  méltóan 
szaporodnak. Más sz igetekre  i s ,  hol nekik a ' l é g  kedvezend, poezos ser tése
ket v i t t e k , ' s i t t  valószinüleg elszaporodnak. A' tussock-füvct  a" term észet ,  
úgy látszik, nekik rendeli ,  mennyiben je les  éleimül , "s jó  , s z á r a z , meleg ’s 
kényelmes fekhelyül szolgál. Néhány szigeten nyugoti Falklandhoz közel kecs
kék  is ta lá lta tnak ;  ezek is bámulatig szaporodnak, mert csak néhány év előtt 
tette-rki itt  egy czethalász az első párt . Több helyen lelni roppant tcngerinyul-  
t a n y ik a t ,  legtöbbet még is a  nyugoti hegylánezon; mert az első bougainvillei 
törzs Por t  Louisban té te ték-k i  s z á r a z r a , ’s vad állapotukban nem mentek túl 
a ’ hegyeken. Melville azonban "s mások ez állatokból több telepitvényt te t tek -  
ki a’ déli oldalon, liol igen gyorsan  szaporodnak. <— Madarak köztt  legelső 
a ’ hattyú. N agyszám ban  nem találni u g y a n ,  de szép m ad á r ,  egész nyaka  fé
nyes fek e te ; egyéb teste hófejér.  A" lúd is s z é p , de nevezetesen merész vagy  
ostoba ; én soka t  bottal vertem a g y o n ; minden szigeten számlálhatlan soka 
ságban tanyáznak. Három fajok v a n : hegyi lúd (Upland),  bélyeges lúd (Brent)  
és savarlúd (Iiclp ; )  a’ ké t  első jeles izü. Nevét az utóbbi onnan v e tte ,  hogy 
a  partokhoz közel fészkel "s táp lá lkoz ik , hol számos sa v a r  nő. Tolla  igen 
szép s a ’ közönséges vádlódéhoz nem hasonlít.  Ezen "s más különféle mada
rak  tojásainak tömérdek so k a sá g a ,  mellyeket költés idejekor szedhetni,  való
ban rendkívüli. Gyakran kelle utat  k e re sn e m , hogy  azokat  össze ne tiporjam. 
A’ káe.sák különféle fajait  a’ szigetek minden részén nagy  sokaságban talál
hatni. Én magam 8 —  9. fa jt  ö l te m -m e g ,  de a ' makkrécze legpuhább. Sza
lonkákat is nagy mennyiségben ta lá ln i ; némellyek a’ megölttek közül egy fon
to t  nyomtak. Lilék , b ib iezek , osztr igam adarak és s i r á ly o k , mellyeknek tol
lúik különféle szinük és a lka túak  valának , szintén tömérdek sokaságban van
nak. A ragadozó m adarak  szintolly szám osak ,  mint fa lánkok,  főleg a '  c a ran -  
cho , mellynek a lka ta  a ’ nagy angol varjúéhoz , o r ra  pedig és körmei a’ saséi
hoz igen hasonlitnak. Vadaimat, mint sza lonkákat ,  m akkréczéket  's  a"t.  miu
tán meglőttem azokat,  ama ravasz  madár sokszor  cllopá,Egy más e’nemű madár 
tüzszerszámomat c s e n c -e l , mig meggyujtott  lüzemet fuvám és száz lépésnyi
re nyugottan leülvén összevagdalá azt. Ravaszságáró l  jobb példát nem mond
ha to k ,  mint a '  k ö v e tk e ző t , mellyet magam láttam. E gy  hegyi lúd nyugottan 
ült fészkében több illy madártól körülvétetve. E gy ik  közülük éppen a ’ lúd fö
lött röpkédéit,  a több i  pedig csipkédé ’s nyugtalanító a z t ;  türelme ki lön végre me
rí tve "s fészkéből a '  legmerészebb m adárra  rohant.  E g y  másik legott  a’ fészek
be csapo tt ,  körmei közé egy to jás t  ra g ad o t t ,  azzal elröpült ,  kisérte tve  tá rsa i 
tó l ,  kikkel a’ martalékot felosztó. Vadásza tkor  több illy madár fo lyvást k isért  
minket. Éhségtől  kinzatva sokszor  csak ké t  lábnyira lebegtek fejünk f ö lö t t , ’s 
az ebek h á ta i ra  leülni akartak .  A’ penguin főleg a’ Tussockszigeteken él,  hol 
földodúkat ás. H angjának  zaja  é jje l,  ha  néha százezer illy állat együtt  van, 
fölötte sa já tságos  és hangos. Ámbár negyed mföldnyire valónk a’ tengerpart
tól , szavunkat még i s ,  ha  hangosabban nem beszéltünk, nem érthetők. Ezek, 
a ’ k o m o ran , a’ tandalmadár , a ’ galambok nehány szép faja  "s más mezei ma
darak  legfőbb madarai a’ Fa lkland-szigcteknek. (Maciimon után).
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A z e z ü s t - s z ő r ű  a n g o r a i  k e c s k e .  — Conolly hadnagy tudósítást 
olvasott-fel  az ezüst-szőrű angorai k e csk érő l , melly Kis Ázsia e’ vidékének 
sajá t ja .  Az angorai kecske egészen fe jé r ,  hoszú , sclyemszörrel.  Ha e' t a r to 
mányból elvitetik , életben csak  fá radsággal  ta r t l ia t ják -m eg ,  s annyira  cl- 
korcsul ,  hogy alig ismerhetni rá .  Nevezetes, hogy c" tartomány macskái ’s 
ebeinek szintén hosszá selyemszőrük v an ,  amazoknak egész tes tükön , eme
zeknek csak füleik "s farkaikon. Ennek oka tán az országban fekszik , melly 
hegyes , mészképlctű , "s igen száraz  ;• a  plántanövés egész országban nyo
moré,  "s a" fák kicsinyek. Az angorai kecskék évenként nyíreinek , "s cgy-  
egy minden ny iréskor  1 —  4 ang. fontot ad A közönséges neműnek á ra  az 
angorai piaczon most (őszelőben 1839.) 9. p iaster  egy okáér t ;  Ti a pencznél 
valamivel kevesebb egy ang. fo n té r t ;  k ikerese tt  szőr  fontja 11 pcnce. A Ieöltt 
állatokról szedett s z ő r t ,  mellyel mészkészitvénynyel válasz tanak-el  a ' bőrtől, 
roszabbnak t a r t j á k , ’s kisebb áron árulják. A bőrt  Iíonstantinápolba száll ít
j á k ,  kol némi színnel befestik,  "s főleg török papucs és csizmára használják. 
A szőrt  részint t e r m é n k e n , részin t  fono l tan , részin t  ama finom, Európában is 
meretes kelméből feldolgozva v iszik-ki.  Némelly bürök török országba vitet
nek, hol vallástanitók székeire használta tnak. Európa egyéb részeibe csak  ke
veset hoznak , hol ló "s n y e reg - tak a ró ra  fordittatnak. Angolában egy jó bőr 
1 f. st.-be, Konstantinápolban 30. schillingbc kerül.  A szőrt  némberek ká r to l
j á k  és fonják. Mielőtt a ' guzsalyból k ihúznák ,  jól benyálazzák, s azt  állítják, 
hogy dinnyeéréskor a ’ szál sokkal j o b b , mint a : más időben fontt;  mivel a’ 
dinnye nyálkás állományt vegyit  a ’ nyá lba ,  mi a ' szőrt  megpuhitja. —• Mielőtt 
takácshoz jő  a’ szál , ezt t  s e  h i r i  s c h - s c l , bizonyos fo ly ad ék k a l , mellyel 
Konia vidékéről hozott  s  hónapos,, retekhez haso1’1̂  ^y m. t , , . i  L J ; t M n l. i-n- 
nik-meg. A b á n á s m ó d ^ n e l l ^ t ü o n o l l y T n S n a g y n i a g ^ a ^ t ^ ü l ő n ö s .  Á’ szála
ka t  a’ kötélgyártóéhoz hasonló fatalapra kihúzzák , "s ké t  férfi tschirisch-sel 
tel tt  nagy edényből e' folyadékot szájokba v e s z i s  vele a" szá lakat  ügyesen 
befecskendezi; azután m ások jönck , kik a ’ megnedvesitett  szá lakat  össze
nyomják , utóbb ismét szé tbontják ,  úgy hogy azokat  a ’ tschirisch mindenhol 
ienedvcsité. Panaszkodtak  az em berek , hogy a’ folyadék fogaikat rontja ,  még 
is kétked tek  , hogy más mcclianicai működés a" czélnak olly jól megfelelhet
ne. A szá lakat  keztyük "s harisnyákul némberek dolgozzák-fcl,  ’s olly finomul 
k ö t ik , hogy egy pá r  har isnyát  sokszor  100. piasteren (majd 20. schillingen) 
adnak-e). A lakácsok főleg Andorában laknak ’s a’ görög forradalom e lőtt ,  
midőn a’ termőnk kelmének kivitele meg volt t i l tv a ,  Angolában 1200. szövő
szék  munkálkodott ’s  évenként 20.000 darab kelmét kü ld ö z tek -szé t ; jelenleg 
a" szövőszékek száma meg nem haladja az 50-et,  mellyck évenként csak 1000.
.—1500. darabot készitnek. Azonban a" szőrkivitel igen n a g y , "s az ország 
kétségkívül többet n y e r t , mint a’ vá ro s  e" változással vesztett .  (A londoni 
ázsiai társaság  emlékirataiból.) A —<•—y .

Szerkeszti  M á t r a  y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s -  ház , 86-dik sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ be tű ive l , angol vas-sajtón 
ú r i  u t s z a 612.
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